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أأنَْ   أأهَْلِهَا  بَعْدِ  ألْأرَضَْ مِنْ  يَرثِوُنَ  للَِّذِينَ  يَهْدِ  لَمْ  وَ  أأَ 

قلُُوبِهِمْ  عَلَى  نَطْبَعُ  وَ  بِهِمْ  بِذُنوُ أأصََبْْنَاهُمْ  نَشَاءُ  لَوْ 

يَسْمَعُونَ  عَلَيْکَ  100)  فَهُمْ لَ  نَقُصُّ  ألْقُرَى  تلِْکَ   )

فَمَا  بِالْبَيِّنَاتِ  رسُُلُهُمْ  جَاءَتْهُمْ  لَقَدْ  وَ  أأنَْْبَائهَِا  مِنْ 

اللَّهُ  يَطْبَعُ  کَذٰلکَِ  قَبْلُ  مِنْ  بُوأ  بِمَا کَذَّ ليُِؤْمِنُوأ  کَانوُأ 

ألْکَافرِِينَ  قلُُوبِ  لِأکَْثَرهِِمْ 101)  عَلَى  وَجَدْنَا  مَا  وَ   )

لَفَاسِقِينَ  أأکَْثَرَهُمْ  وَجَدْنَا  أ ِنْ  وَ  عَهْدٍ  ( ثمَُّ 102)  مِنْ 

بَعْ  مِنْ  مَلَئهِِ بَعَثْْنَا  وَ  فرِعَْوْنَ  أ لَِى  بِا يَاتنَِا  مُوسَى  دِهِمْ 

ألْمُفْسِدِينَ  عَاقبَِْةُ  کَانَ  کَيْفَ  فَانْظُرْ  بِهَا   فَظَلَمُوأ 

ربَِّ  103) مِنْ  رسَُولٌ  أ نِِّي  فرِعَْوْنُ  يَا  مُوسَى  قَالَ  وَ   )

اللَّهِ 104)  ألْعَالَمِينَ  عَلَى  أأقَوُلَ  لَ  أأنَْ  عَلَى  حَقِيقٌ   )

مَعِيَ  فَاأرَسِْلْ  رَبِّکُمْ  مِنْ  بِبَيِّنَْةٍ  جِئْْتُکُمْ  قدَْ  ألْحَقَّ  أ ِلَّ 
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( قَالَ أ ِنْ کُنْتَ جِئْتَ بِا يَْةٍ فَاأتِْ  105)  بَنيِ أ سِْرَأئيِلَ 

ادِقيِنَ  ألصَّ مِنَ  کُنْتَ  أ ِنْ  عَصَاهُ 106)  بِهَا  فَاألَْقَى   )

مُبِينٌ  ثعُْبَانٌ  هِيَ  هِيَ 107)  فَا ِذَأ  فَا ِذَأ  يَدَهُ  نَزعََ  وَ   )

 (  108) بَيْضَاءُ للِنَّاظِرِينَ 

To those who inherit the earth in succession to its (previous) 

possessors, is it not a guiding, (lesson) that, if We so willed, We 

could punish them (too) for their sins, and seal up their hearts so 

that they could not hear? Such were the towns whose story We 

(thus) relate unto thee: There came indeed to them their 

messengers with clear (signs): but they would not believe what 

they had rejected before. Thus doth Allah seal up the hearts of 

those who reject faith. Most of them We found not men (true) to 

their covenant: but most of them We found rebellious and 

disobedient. Then after them We sent Moses with Our signs to 

Pharaoh and his chiefs, but they wrongfully rejected them: So see 

what was the end of those who made mischief. Moses said: "O 

Pharaoh! I am a messenger from the Lord of the worlds, - one for 

whom it is right to say nothing but truth about Allah. Now have I 

come unto you (people), from your Lord, with a clear (sign): So 

let the children of Israel depart along with me." (Pharaoh) said: 

"If indeed thou hast come with a sign, show it forth,- if thou 

tellest the truth." Then (Moses) threw his rod, and behold! It was 

a serpent, plain (for all to see)! And he drew out his hand, and 

behold! It was white to all beholders!  
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اور کیا اُن لوگوں کو جو سابق اہل زمین کے بعد زمین کے وارث ہوتے ہیں،  

س امر واقعی نے کچھ سبق نہیں دی ا کہ اگر ہم چاہیں تو ان کے قصوروں پر 
ِ
ا

رتتے ہیں( اور ہم    ہیں؟ )مگر وہ سبق آموز حقائق سے تغافل ب 

ے

انہیں پکڑ سکت

 ان کے دلوں پر مہر لگا دیتے ہیں، پھر وہ کچھ 

ے
ن

یہ قومیں جن کے قصے  -نہیں س

ہم تمہیں سنا رہے ہیں )تمہارے سامنے مثال میں موجود ہیں( ان کے رسول  

انیاں لے کر آئے، مگر جس چیز کو وہ ای  دفعہ جھٹلا 

ش
ن

ان کے ی ا س کھلی کھلی ن

رین حق کے   -چکے تھے پھر اُسے وہ ماننے والے نہ تھے

ن

دیکھو اس طرح ہم من

ہم نے ان میں سے اکثر میں کوئی ی اس عہد نہ ی ای ا بلکہ  -دلوں پر مہر لگا دیتے ہیں

پھر اُن قوموں کے بعد )جن کا ذکر اوپر کیا گیا( ہم نے  -اکثر کو فاسق ہی ی ای ا

رعون اور اس کی قوم کے سرداروں کے ی اس 

ن

انیوں کے ساتھ ف

ش
ن

موسیٰؑ کو اپنی ن

انیوں کے ساتھ ظلم کیا، پس دیکھو کہ ان  -بھیجا 

ش
ن

اری ن
م
مگر انہوں نے بھی ہ

رعون، میں کائنات کے مالک  -مفسدوں کا کیا انجام ہوا

ن

موسیٰؑ نے کہا "اے ف

ام لے کر کوئی  ،کی طرف سے بھیجا ہوا آی ا ہو ں

ن

میرا منصب یہی ہے کہ اللہ کا ی
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ی ات حق کے سوا نہ کہوں، میں تم لوگوں کے ی اس تمہارے رب کی طرف  

ذا تو بنی اسرائیل کو میرے  

ن

ی
 لے کر آی ا ہوں، ل

ے

 
سے صریح دلیل ماموری

انی لای ا ہے اور اپنے دعوے  -"ساتھ بھیج دے

ش
ن

رعون نے کہا "اگر تو کوئی ن

ن

ف

موسیٰؑ نے اپنا عصا پھینکا اور یکا ی  وہ ای  جیتا  "  میں سچا ہے تو اسے پیش کر

ا اژدہا تھا

ے

   سے ہاتھ نکالا اور س  دیکھنے والوں کے  -جاگ
 

اس نے اپنی ج

-سامنے وہ چمک رہا تھا  

और क्या उन लोगों को जो साबिक़ अहले-ज़मीन के िाद ज़मीन के 

वाररस होते हैं, इस अम्रे-वाक़ई ने कुछ सिक़ नह ीं ददया कक अगर हम 

चाहें तो उनके क़ुसूरों पर उन्हें पकड़ सकते हैं? (मगर वे सिक़आमोज 

हक़ाइक़ से तगाफुल िरतते हैं) और हम उनके ददलों पर मुहर लगा 

देते हैं, कफर वे कुछ नह ीं सुनते | ये क़ौमें जजनके ककस्से हम तुम्हें सुना 

रहे हैं (तुम्हारे सामने ममसाल में मौजूद हैं) उनके रसूल उनके पास 

खुल -खुल  ननशाननयााँ लेकर आए, मगर जजस चीज़ को वे एक दफ़ा 

झुटला चुके थे कफर उसे वे माननेवाले न थे | देखो इस तरह हम 

मुनककर ने-हक़ के ददलों पर मुहर लगा देते हैं | हमने उनमें से अकसर 

में कोई पासे-अहद न पाया, िजकक अकसर को फ़ामसक़ ह  पाया | कफर 

उन कौमों के िाद (जजनका जज़क्र ऊपर ककया गया) हमने मूसा को 

अपनी ननशाननयों के साथ कफ़रऔन और उसकी क़ौम के सरदारों के 
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पास भेजा | मगर उन्होंने भी हमार  ननशाननयों के साथ ज़ुकम ककया, 

पस देखो कक उन मुफ़मसदों का क्या अींजाम हुआ | मूसा ने कहा, “ऐ 

कफ़रऔन, मैं कायनात के मामलक की तरफ़ से भेजा हुआ आया हूाँ, मेरा 

मनसि यह  है कक अकलाह का नाम लेकर कोई िात हक़ के मसवा न 

कहूाँ, मैं तुम लोगों के पास तुम्हारे रि की तरफ़ से सर ह दल ले-

मामूररयत लेकर आया हूाँ, मलहाज़ा तू िनी-इसराईल को मेरे साथ भेज 

दे |” कफ़रऔन ने कहा, “अगर तू कोई ननशानी लाया है और अपने दाव े

में सच्चा है तो उसे पेश कर |” मूसा ने अपना असा फें का और 

यकायक वह एक जीता-जागता अज़दहा था | उसने अपनी जेि से हाथ 

ननकला और सि देखनेवालों के सामने वह चमक रहा था | 


